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ii

ἐτίµαον — ἐτιµάοµεν

ἐτίµαες ἐτιµάετον ἐτιµάετε

ἐτίµαε(ν) ἐτιµαέτην ἐτίµαον

τιµάω — τιµάοµεν

τιµάεις τιµάετον τιµάετε

τιµάει τιµάετον τιµάουσῐ(ν)

indikativ prezenta i imperfekta aktiva na -αω (bez stezanja)



ii

ἐτίµων — ἐτιµῶµεν

ἐτίµᾱς ἐτιµᾶτον ἐτιµᾶτε

ἐτίµᾱ ἐτιµάτην ἐτίµων

τιµῶ — τιµῶµεν

τιµᾷς τιµᾶτον τιµᾶτε

τιµᾷ τιµᾶτον τιµάῶσῐ(ν)

indikativ prezenta i imperfekta aktiva na -αω (sa stezanjem)



α’· Πάντες τοὺς σοφοὺς ἄνδρᾰς τιµῶσῐν. β’· Αἱ τῶν 
Σπαρτιατῶν µητέρες ἐκέλευον τοὺς παῖδᾰς ἢ  νικᾶν 
ἢ  τελευτᾶν. γ’· Οἱ ἡµέτεροῐ στρατιῶταῐ µαχόµενοῐ 
πρὸς τοὺς πολεµίους οὐδὲν ἄλλο ἠρεύνων πλὴν τὴν 
σωτηρίᾱν τῆς πατρίδος. δ’· Ὁ  ἡγεµὼν µετὰ τὴν 
µάχην εἴᾱ τοὺς στρατιώτᾱς καθεύδειν. ! !!! ! ! ! !!! ! 

ξβ’ξβ’

prevedi



!

 i. Omnes sapientes viros honōrant. ii. Lacedaemoniōrum 
matres filios aut vincĕre aut mori jubēbant. iii. Milĭtes 
nostri contra hostes pugnantes nihil aliud praeter patriae 
salŭtem quarēbant. iv. Post pugnam dux milites dormīre 
sinēbat. ! !!! ! ! ! !!! ! ! !!! ! ! ! !!! ! !!! ! ! ! !!! ! ! ! !

translatio



!

1. Svi poštujemo mudre ljude. 2. Matere Spartanaca 
(spartanske matere) zapovijedale su da im sinovi ili 
pobjeđuju ili mriju. 3. Naši vojnici koji su se borili 
protiv neprijatelja ništa drugo nisu tražili osim 
spasa za otadžbinu. 4. Nakon bitke vojskovođa je 
pušta vojnike da spavaju. ! !!! ! ! ! !!! ! ! ! ! !!!! ! ! ! 

prevod



ii

ἐτιµαόµην — ἐτιµαόµεθᾰ

ἐτιµάου ἐτιµάεσθον ἐτιµάεσθε

ἐτιµάετο ἐτιµαέσθην ἐτιµάοντο

τιµάοµαῐ — τιµαόµεθᾰ

τιµάῃ, -ει τιµάεσθον τιµάεσθε

τιµάεταῐ τιµάεσθον τιµάονταῐ

indikativ prezenta i imperfekta mediopasiva na -αω (bez stezanja)



ii

ἐτιµώµην — ἐτιµώµεθᾰ

ἐτιµῶ ἐτιµᾶσθον ἐτιµᾶσθε

ἐτιµᾶτο ἐτιµάσθην ἐτιµῶντο

τιµῶµαῐ — τιµώµεθᾰ

τιµᾷ τιµᾶσθον τιµᾶσθε

τιµᾶταῐ τιµᾶσθον τιµῶνταῐ

indikativ prezenta mediopasiva na -αω (sa stezanjem)



α’· Οἱ Πέρσαῐ ἐν µάχῃ ἅρµασῐ δρεπανηφόροις 
ἐχρῶντο. β’· Ἄρης διαφερόντως ἐτιµᾶτο ὑπὸ τῶν 
Θρᾳκῶν. γ’· Ὁ  ἐλέφᾱς τῷ µυκτῆρῐ χρῆταῐ ὥσπερ 
χειρί. δ’· Ὁπόσᾰ φάρµακᾰ οὐκ ἰᾶταῐ, σίδηρος ἰᾶταῐ, 
ὅσᾰ σίδηρος οὐκ ἰᾶταῐ, πῦρ ἰᾶται, ὅσᾰ δὲ πῦρ οὐκ 
ἰᾶταῐ, ταῦτᾰ χρὴ νοµίζειν ἀνίατᾰ. ε’· Ἀνδρείου ἐστὶ 
µὴ ἡττᾶσθαῐ. ! !!! ! ! ! !!! ! ! !! !!! ! ! !!! ! ! ! !!! ! ! !

ξγ’ξγ’

prevedi



!

i. Persae in pugna currĭbus falcatis utebantur. ii. Mars a 
Thracĭbus maxime honorabātur. iii. Elĕphans proboscĭde 
velut manu utĭtur. iv. Quae remediis non sanantur, ferro 
sanantur; quae ferro non sanantur, igni sanantur; quae 
autem igni non sanantur, insanabilia putanda sunt. v. 
Fortis est non vinci (nemĭni inferior esse). ! !!! ! !!! !! ! 

translatio



!

1. Persijanci su se u bici služili srponosnim kolima. 
2. Ares se osobito poštovao od Tračana. (Tračani su 
osobito poštovali Aresa.) 3. Slon se služi surlom kao 
rukom (poput ruke). 4. Ono što lijekovi ne liječe, 
liječi gvožđe; ono što gvožđe ne liječi, liječi vatra; a 
ono što vatra ne liječi, to treba smatrati neizlječivim. 
5. Odlika hrabrog (čovjeka) je da se ne da poraziti. ! 

prevod



1. Hrabar vojnik i sebi i domovini stiče besmrtnu 
slavu. 2. Svi poštujemo hrabrog i odvažnog muža. 3. 
I ćuteći često grešimo. 4. Prirodu pobjeđujemo 
naukom. 5. Aristonik bijaše poštovan od svih 
robova i siromašnih građana. 6. Mnogi stari narodi 
u puštahu da mrtvaci budu nesahranjeni. 7. Često je 
bolje ćutati nego govoriti. 8. Velika je čast biti 
poštovan od čestitih (ljudi). ! !!! ! ! ! !!! ! ! !! !!! ! ! 

2020

μετάφραζε



!
α’ Ὁ  ἀνδρεῖος στρατιώτης ἀθάνατον κτᾶταῐ δόξᾰν 
καὶ ἑαυτῷ καὶ τῇ ἑαυτοῦ πατρίδῐ. β’ Πάντες τιµῶµεν 
τὸν θρασὺν καὶ ἀνδρεῖον ἄνδρᾰ. γ’ Πολλάκῐς 
ἁµαρτάνοµεν καὶ σιγῶντες. δ’ Τὴν φύσῐν τῇ 
ἐπιστήµῃ νικῶµεν. ε’ Ἀριστόνικος ἐτιµᾶτο ὑπὸ 
πάντων δούλων καὶ πενήτων πολιτῶν. ϛ’ Πολλὰ 
παλαιὰ ἔθνη εἴᾱ τοὺς νεκροὺς ἀθάπτους εἶναῐ. ζ’ 
Πολλάκῐς βέλτιόν ἐστῐ σιγᾶν ἢ  λέγειν. η’ Μεγάλη 
τιµή ἐστῐ τιµᾶσθαι ὑπὸ τῶν ἐσθλῶν. ! !!! ! ! ! !!! ! ! 

μετάφρασῐς



Διονυσίου κόλᾰξ τῐς βλέπων τὸν τύραννον µετά 
τινων φίλων γελῶντᾰ καὶ αὐτὸς ἐγέλᾱ. Ἐρωτῶντος 
δὲ τοῦ Διονυσίου, διὰ τί οὐκ ἀκούων τῶν λεγοµένων 
γελᾷ, ἔλεγεν· Ὑµῖν πιστεύω τὰ λεγόµενᾰ γελοῖᾰ 
εἶναῐ. ! !!! ! ! ! !!! ! ! !! !!! ! ! !!! ! !!! ! ! !!! ! !!! ! ! 

ξδ’ξδ’

prevedi



!

Dionysii adsentator quidam tyrannum videns cum 
quibusdam familiarĭbus ridēre ipse quoque ridet. Cum 
autem Dionysius (eum) rogasset, quare eōrum sermōnem 
non audiens (e ō rum serm ō nis expers) rid ē ret, 
(adsentator) dixit: Vobis credo dicta risu digna esse. ! !!

translatio



!

Neki laskavac Dionisija (neki Dionisijev laskavac) 
gledajući tiranina kako se smije sa nekim 
prijateljima i sam se nasmija. Kada (ga) je pak 
Dionisije pitao, zbog čega se smije ne čujući o čemu 
se priča, (laskavac) reče: ‘Vjerujem vam da je ono o 
čemu se priča smiješno’. ! !!! ! ! ! !!! ! ! ! !!! ! ! ! !!

prevod


